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К ВОПРОСУ ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО 

КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ–

МЕЖДУНАРОДНИКОВ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ 

РУССКОГО ЯЗЫКА 

Г.М.РАХМАТУЛЛАЕВА (УМЭД) 

Аннотация. В статье поднимаются актуальные вопросы 

проблематики современной образовательной модели, связанные с 

задачами по формированию профессионально–коммуникативной 

компетенции будущих специалистов–международников и целями, 

задачами и методами организации   процесса преподавания русского языка 

в новых геополитических условиях.  

Ключевые слова: профессионально – коммуникативная компетенция, 

коммуникативное обучение, профессионально–ориентированный подход.   

Abstract. This article addresses current issues in modern educational models 

related to the development of professional and communicative competence among 
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future international relations specialists, as well as the goals, objectives, and 

methods of organizing the process of teaching the Russian language in the new 

geopolitical environment. 

Keywords: professional and communicative competence, communicative 

teaching, professionally oriented approach. 

 

В современных условиях глобализации и информатизации 

происходит многоаспектное сближение стран, формирование 

взаимозависимого, многокультурного мира, что усиливает потребность 

культурной адаптации и действенной коммуникации людей. Сегодня, 

когда обществу нужны специалисты, которые умеют работать в команде, 

могут принимать ответственные решения и, при необходимости, 

самостоятельно   повышать свою профессиональную квалификацию, 

требуется внесение существенных изменений в систему высшего 

образования.  

Изменения, происходящие в современном обществе, оказывают 

существенное влияние на   образование и на качественные требования, 

предъявляемые к выпускникам вузов. В связи с этим в последние 

десятилетия активно ведутся дискуссии о проблемах и направлениях 

модернизации системы высшего профессионального образования, в 

результате чего появляется всё больше связанных с образованием и 

воспитанием молодёжи новых понятий. Среди них такое понятие, как 

«компетентностный подход», который ориентирован на повышение 

конкурентоспособности специалистов в целях улучшения 

взаимодействия с рынком труда.  

Вполне закономерно, что для этого требуется обновление 

содержания и методики обучения. Современная образовательная 
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парадигма возлагает на преподавателей–русистов задачу по 

формированию у студентов–международников профессионально–

коммуникативной компетенции для успешного решения задач, связанных 

с их будущей профессиональной деятельностью.  

В числе основных целей обучения русскому языку студентов–

международников для формирования их профессионально–

коммуникативной компетенции выделим следующие:  

‒ освоение языка, которое предполагает приобретение языковой и 

коммуникативной компетенции в процессе изучения речевых основ 

будущей специальности: изучение специальной лексики и грамматики, 

характерной для официально–делового и научного стилей речи; 

‒ освоение жанров устной и письменной коммуникации, 

используемых   в профессионально–деловой сфере; 

‒ формирование умений воспринимать на слух устную речь, лекции, 

доклады по специальности и делать сообщения по международной 

тематике; 

‒ развитие умений письменно составлять вопросный, назывной, 

тезисный план текста, кратко излагать содержание прочитанного текста 

и комментировать затронутые в нём проблемы; 

‒ формирование умений в соответствии с нормами русского 

литературного языка и спецификой научного стиля речи высказывать и 

обосновывать собственную точку зрения. 

Кроме того, с целью формирования у студентов–международников 

профессионально–коммуникативной компетенции в процессе 

преподавания    русского языка в первую очередь следует учитывать их 

индивидуальные особенности, мотивацию и потребности, использовать 

учебные материалы и тексты, связанные с их будущей профессией.  
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В образовательном процессе не менее важно и ознакомление 

студентов с оригинальной литературой по специальности, что поможет им 

успешно применять полученные на занятиях по русскому языку знания и 

навыки. Личностно–ориентированный подход к обучению предполагает 

использование таких приёмов и методов, как технология разноуровневого 

обучения, проблемные ситуации, проектно–исследовательская 

деятельность, групповые формы работы и др. 

Исходя из вышеизложенного, охарактеризуем ключевые 

компоненты профессионально–коммуникативной компетенции, которые 

должны быть сформированы у студентов–международников в процессе 

изучения русского языка. 

Лингвистическая (языковая) компетенция ‒ это владение знаниями 

о системе языка и правилах использования языковых единиц в речи, а 

также способность с помощью этих знаний понимать и правильно 

интерпретировать мысли другого человека и выражать свои мысли устно 

и письменно. Эта компетенция призвана обеспечить умение и готовность 

к полноценному речевому общению во всех сферах деятельности 

человека.  

Лингвистическая компетенция изучающего русский язык студента – 

это владение системой сведений об изучаемом языке и один из 

компонентов его профессиональной компетентности. Она включает в себя 

знания по фонетике, лексике, морфологии и синтаксису изучаемого языка, 

на основе которых развивается умение обучающегося конструировать 

грамматически и синтаксически безошибочные формы, понимать 

смысловые отрезки в речи, организованные соответственно 

существующим нормам русского языка.  
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Из этого следует, что студент обладает лингвистической 

компетенцией при наличии   представления о системе изучаемого языка и 

может пользоваться этой системой на практике. Лингвистическая 

компетенция, обеспечивая познавательную культуру личности 

обучающегося, способствует развитию его логического мышления, 

памяти, воображения, овладению навыками самоанализа, самооценки, и, 

кроме того, формированию лингвистического самоанализа как процесса 

осознания своей речевой деятельности. 

Организационная компетенция ‒ это способность владения 

формальной структурой языка, необходимой для создания грамматически 

верно построенных предложений и их правильного соединения в текст. 

Здесь следует отметить присутствие текстуальной и грамматической 

компетенций, которой обуславливается выбор слов для выражения их 

конкретных значений, форм и расположения в предложениях.  

Речевая компетенция ‒ это владение способами формулировать 

мысли посредством языка и умение пользоваться этими навыками в 

процессе восприятия и порождения речи. Составляющими речевой 

компетенции   являются следующие компоненты: лексический ‒ это 

умение адекватно    использовать лексемы, уместного употреблять 

образные выражения и фразеологические единицы; грамматический ‒ 

навыки владения правилами образования и употребления различных 

грамматических форм; диалогический и монологический ‒ это владение 

необходимыми навыками конструктивного общения и умение 

самостоятельно строить связные высказывания различных типов речи. 

Социокультурная компетенция представляет собой знание 

национально–культурных особенностей речевого поведения с учётом 

социальных аспектов носителей русского языка, их истории, культуры, 
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обычаев и этикета, а также способов использования этих знаний в 

процессе общения. Среди   компонентов социокультурной компетенции, 

несомненно, следует выделить и лингвострановедческий, 

предполагающий знание лексических единиц с национально–культурной 

семантикой для успешного их применения в различных ситуациях 

межкультурной коммуникации.   

В процессе изучения русского языка студенты УМЭД должны 

овладеть культурой мышления и способностью к общению, научиться 

анализировать и правильно воспринимать информацию, ставить цели и 

выбирать пути их достижения, уметь логически верно и 

аргументированно строить свою устную и письменную речь, овладеть 

навыками научной речи, научиться создавать и редактировать тексты 

профессионального назначения.   

Эти принципы обучения получают отражение как в содержании 

текстовых и устных информативных и проблемных материалах, 

побуждающих к коммуникации, так и в системе заданий для аудиторной и 

самостоятельной работы обучающихся русскому языку. Использование 

разнообразных видов  тренировочно–обучающих и проблемно–

коммуникативных заданий с опорой на специальный текст, 

разнообразный  наглядный материал – всё это призвано  способствовать 

выработке у студентов навыков устной и письменной речи и интереса к 

русскому языку.  

Для успешного решения задач по формированию профессионально–

коммуникативной компетенции студентов УМЭД наиболее 

продуктивными способами и средствами обучения зарекомендовали себя 

такие, как   коллективная и групповая работа, построенная на диалоге и 

полилоге, сотрудничестве и взаимном обучении; компьютерные и 
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информационные технологии, построенные с использованием 

электронных средств обучения; непосредственное взаимодействие со 

студентами на основе оперативной обратной связи. 

Методическим обоснованием к достижению поставленных целей и 

задач стратегии обучения русскому языку студентов–международников и 

для успешного формирования у них всех необходимых компонентов   

профессионально–коммуникативной компетенции послужит практико–

ориентированный подход к организации учебного процесса с 

использованием современных     образовательных технологий.  
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O‘ZGARUVCHI DUNYODA BARQAROR RIVOJLANISH MAQSADLARI VA 

ZAMONAVIY TA'LIM TRENDLARI 

A.X.ARIPOVA (JIDU)  

Annotatsiya. Mazkur maqolada bugungi o‘zgaruvchan dunyoda ta’limning 

muhimligi, O‘zbekiston kontekstida Barqaror Rivojlanish Maqsadlari (BRM)ni 

amalga oshirilishida zamonaviy ta’lim trendlari mohiyati, zamonaviy ta’lim 

trendlari o‘quv jarayonini yanada qiziqarli, qulay va natijador qilishida asosiy 

yo‘nalishlari hamda Barqaror rivojlanishga erishishda ta’lim shunchaki 


